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 Sit on the fence  
 

เด๋ียวนี้บานเรามีหนวยงานหลายแหงท่ีสํารวจความคิดเห็นของประชาชนในประเด็นตาง ๆ หรือท่ีเรียกกัน
ติดปากวาทําโพลล (poll) ซึ่งผลการสํารวจนอกจากจะมีท้ังท่ีเห็นดวย และไมเห็นดวยในประเด็นนั้น ๆ แลว ยังมี
ผูตอบแบบสํารวจจํานวนหนึ่งท่ีมักตอบวา ไมมีความเห็นคือ ไมยอมชี้ชัดวาเห็นดวยหรือไมเห็นดวย เรียกวา “ขอ
แทงกั๊ก” ในเรื่องนี้ดีกวา ซึ่งตรงกับสํานวนภาษาอังกฤษวา to sit on the fence 

สํานวน to sit on the fence เปนกริยาหมายถึง ไมตัดสินใจเกี่ยวกับเรื่องใดเรื่องหนึ่ง หรือไมเลือก
เขากับขางใดขางหนึ่ง เหมือนคนท่ีนั่งครอมรั้วอยูโดยขาแตละขางหอยอยูในอาณาเขตของบานแตละหลัง มาลองดู
ประโยคตัวอยางกันคะ 

The meeting was going nowhere because most participants seemed 
to sit on the fence and would not give their opinions on the issue. 
การประชุมดูจะไปไมถึงไหน เพราะผูเขารวมประชุมสวนใหญดูจะแทงกั๊ก และไมยอมแสดงความคิดเห็น
ใด ๆ เกี่ยวกับประเด็นท่ีอยูในการพิจารณา 
It might be a good idea to sit on the fence when you find yourself 
caught between two close friends arguing. 
เม่ือตองตกอยูในสถานการณท่ีเพ่ือนสนิทสองคนโตแยงกัน วิธีท่ีดีท่ีสุดคือ อยาเขากับฝายใดฝายหนึ่ง 
Frank is a far cry from being a good team leader.  For one thing, he 
always sits on the fence and lets the team decide what moves to 
make. 
แฟรงคหางไกลจากการเปนหัวหนาทีมท่ีดี เหตุผลประการหนึ่งเพราะเขามักไมยอมตัดสินใจ และจะปลอย
ใหลูกทีมตัดสินใจกันเองวาจะดําเนินการอยางไร 
แลวพบกันใหมสัปดาหหนาคะ 
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